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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1962-1963.

18 JUN[ 1963.

WETSONTWERP
houdende taalregeling

in het onderwijs,

I. - AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER D. DECONINCK.

Art. 3.

Subemendement op het amendement van de Regering.
(Stuk n" 398/,t)

Een 5° toevoegen, datluidt als volqt i

« 5° De gemeenten van het arrondissement Aarlen en de
gemeente Beho. »

VERANTWOORDING.

In dit arrondissement wonen 40000 inwoners die volqens Senator
Nothomb een duits dlalekt spreken, In 1930 waren er acht op de dertien
é~meenten met meer' dan 80 % en zelfs meer dan 90 % rneest of
uitslutténd duitssprekenden, De grote helft kende zelfs geen Frans.
Nog in de telling van 194(', spijt het 'klfrnaat van toen, was er nog
één gemeente met een meerderheid van meest of ultslultend dultsspre-
kenden,

Art. 5.

Subemendement op het: amendement van de Regering.
(Stuk n" 398/~.)

1, - Het tweede lid aanvullen met wat volgt:
« Zulks geldt ook ooor de unioersiteiten en hoqete scho-

len met ttoee teelstelsels met dien oersiarule det elk ieel-
stelsel in zijn qeheel onder een eigen direktie iuordt
qesteid, )1

VERANTWOORDiNG,

Die toevoeqlnq is noodzakeltjk om een gelijkwaardige en autonome
ontplooiing van beide afdelingen te verzekeren, en te verrnijden dat
de ene afdeling de andere op een hinderlijke wijze gaat doorkruisen.
De toekenning van rnandaten van het N.P.W.O. en andere zijn daar
cen aanduiding voor,

Zie:
398 (1961-1962) :

.~ N" 1: Wetsontwerp.
- N'" 2 tot 5: Amendementen.
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Chambre
des Représentants

SESSION 1962-1963.

18 JUIN 1963.

PROJET DE LOI
concernant le régime linguistique

dans renseignement.

1. - AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. D. DECONINCK.

Art. 3.

Sous-amendement à l'amendement du Gouvernement.
(Doc. n' 398/4.)

Ajouter un 5", libellé comme suit:
« 5° les communes de l'arrondissement d'Arlon et la

commune de Beho. )1

JUSTIFICATION.

10000 personnes qui parlent un dialecte allemand habitent dans cet
, arrondissement d'après le sénateur Nothomb. En 1930, hult des treize
communes comptaient plus de 80 % ou même 90 % de personnes utilisant
le plus' souvent ou exclusivement la Jangue allemande. Une qrosse moi-
tié de ces personnes ne connaissaient pas Je français. Malgré l'atmosphère
qui régnait à l'époque, le recensement de 1947 a fait apparattre, dans
une commune encore, une majorité de personnes parlant le plus sou-
vent ou exclusivement l'allemand. .

Art. 5,

Sous-amendement à ramende~lent du Gouvernement.
(Dor n? 398/4,)

1, - Compléter le second alinéa pal' ce qui suit:
« Cette disposition est également applicable aux uni-

versités et écoles supérieures comptant une section de
chaque régime linguistique, chacune de celles-ci devant être
soumise en son entier à une direction propre, »

JUSTIFICATION.

Cette ajoute est nécessaire afin d'assurer le développement pareil
et autonome des deux sections et d'éviter que l'une d'entre elles n'en-
trave l'action de l'autre. L'attribution de mandats pour le F.N,R.S. et
autres sont une indication en ce sens. .

Voir:
398 (1961-1962) :

- N" 1: Projet de loi.
- N°' 2 à 5: Amendements.

H. - 416,
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Subamendemen t
op het amendement pan Mepr. Creeubeck x-Ori],

(Stuk n" 398/5.)

2. -- Een nieuw lid toevoegen, dat luidt als volgt:

« Alle Nederland stoliq officieel onderioi]s in de hoojd-
stad ioordt samengeschakeld door een bijzondere dienst in
het Ministetie van Nationale Opooedinq, die in SélmemVer~
king met gezaghebbende vertegenwoordigers uit het vrij
Nederlandstnliq onderurijs de kontekten met de ouders van
Vlaamse kinderen oroeniseect, hun aanvragen ontvangt en
hun eendacht vestigt op de mogelijkheid van uri] en offi-
cieel orulerioi]s binnen hun beteik, Deze dienst orqeniseert
ook het schooluerooer poor alle Vlaamse kinderen voot urie
een Franstalig onderwijs nader in het bereik ligt dan hei
Nederlandstalig onderwijs van hun keuze.

» Er zel dadelijk worden ooorzien in een rijkslagere
school met [rcebelonderurijs per 25 000 intooners en in een
tijksmiddelbare school per 50000 iniooners, afzonderlijk
voor [onqens en meisjes, de gemengde schoten nlet mede-
gerekend, »

Art. 6.
Dit artikel weqlatcn,

VERANTWOORDING.
De oprlchtrnq van z.q.n, minderheldsscholen in de andere taal dan

die van de streek drulst in tegen de bevordering van de homoqeni-
telt en inteqriteit van de taalgebieden. Het resultaat zal meer een
eerrzijdiq werkende sociale dlscriminatie zijn van de bourqeoiskaste die
zlch van het volk wil dlstanclëren dan wat anders ook.

Derqelijke scholcn zullen worden uitgebouwd tot strljdrniddelen tegen
de strcektaal en tegen homoqene taalontplooiinq van de streek,

Niets verzet ztch el' tegen om een vervrceqd aanleren van de twee Ie
taal te bevorderen zoals beschreven ,In artikels 9 tot 12.

Nlets verzet zlch evenmln tegen praktische pedaqoqische aanpak om
het onderwijs, zo in te richten dat alle kinderen direkt worden opqe-
nomen.

Art. 7.

Subomeivdemetit op het amendement van de Regering.
(Stuk n" 398/4.)

A. - In hoofdorde :

Dit artikel weqlaten.

B. - Inbijkornende orde ~

Dit artikel aanvullen met wat volgt:

« De Frense, Nederlandse en Duitse kultuurraden. zul-
len voorafgaand tuorden geraadpleegd ooet elke uitzon-
decinq op het beqinsel streekteei = onderioiistael,

» Hun edvies is bindend.
» Zij zulleri hierop een bestendiqe kontrole uitoejenen

en jaarlijks edoies uitbrenqen bij het Parlement en de
Regering,

» In de gemelde uiteonderirursscholen zel steeds een bi]-
zorulere zorg ioorden. besteed eeti het onderwijs van de
streektaal. »

Art. 8.

A. -_. In hoofdorde :
Dit artikel weqlaten,
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Sous-amendement
il l'amendement de Ml/" Craeubeck x-Orii.

(Doc. n° 398/5.)

2. - Ajouter un nouvel alinéa, libellé comme suit:

« Tout l'enseignement officiel de langue néerlandaise
dans la capitale est soumis ail pouvoir de coordination d' tin
serulce spécial du Ministère de l'Education nationale et de
la Culture qui. en collaboration avec les représentants com-
pétents de l'enseignement libre de langue néerlandaise,
organise les contacts apec les parents des enfants flamands,
reçoit leurs demandes et attire leur attention sur les possi-
bilités de l'enseignement libre et officiel de leur voisinage.
Ce service orçenise également le transport de et oets les
écoles de tous les enfants flamands pour lesquels tin ensei-
gnement de langue française est plus proche qu'tm ensei-
gnement de langue néerlandaise de leur choix.

» Il sera immédiatement prévu une école primaire de
l'Etat avec enseignement froebelien par 25 000 hebitents et
une école moyenne de l'Etat pal' 50 000 habitants, séparé-
ment pour les garçons et pour les filles, écoles mixtes non
comprises. »

Art. 6.
Supprimer cet article.

JUSTIFICATION.
La création d'écoles dites « pour minorités », d'autre langue que

celle de la région, va il l'encontre de la promotion de l'homogénéité
et de l'intégrité des régions linguistiques. Le résultat sera, plus que
toute autre chose. une discrimination socia!e à sens unique de la caste
bourqeolse. gui ne cherche qu'à s'isoler du peuple.

De telles écoles deviendront des moyens de combat contre la langue
de la région ct contre l'évolution de la région vers l'homogénéité
linguistique.

Rien ne s'oppose à ce que soit avancé l'âge auquel débutera l'en-
seignement de la seconde langue, tel qu'indiqué aux articles 9 à 12.

Rien n'empêche non plus de recourir il une pédagogle pratique, alln
d'organiser renseignement de telle manière gue tous les enfants y
participent directement.

Art. 7.

Sous-amendement il l'amendement du Gouvernement.
(Doc. n'' 398/4.)

A. - En ordre principal:

Supprimer cet article.

B. - Subsidiairement:

Compléter cet article par ce qui suit ~

« Les conseils culturels [rençeis, néerlandais et allemand
seront consultés au préalable au sujet de chaque dérogation
au principe: langue régionale ''''' langue áe renseignement.

, » Leur avis est impératif.
» Ils exerceront un contrôle permanent et feront chaque

année rapport au Parlement et arz Gouvernement.

» Dans les écoles de régime spécial, un soin perticulier
sera consacré à l'enseignement de la langue de la région. »

Art. 8.

A. ~-- En ordre principal:

Supprimer cet article.



B. - In bijkomende orde r

Op de 3dc reqel, de woorden s

« eerste leerjaar »,

vervangen door de woorden:
« het derde leerjaar ».

VERANTWOORDING.

Ecn dcel van het alqerneen onderricht direkt in een twcede taal aan-
vangen is onverantwoord. Het onderricht in de tweede taal mag niet
aanvanqen vóór het derde [aar en kan er trouwens best qeschleden
door herhalinqsoefeninqen in de andcre taal waardoor cle eerste taal
zelf wordt aanqevuld maur niet verdronqen.

Art. 12.

Dit artikel vervangen door wat volgt:
,( Voor de kiruleteri van vreemde nutionuliteii watlneer

het gezin.~hoofd behoort tot een oolkenrechieliike orqenise-
tie, een ambassade, een leqatie of eenconsuluat o] wanneer
het gezinshoofd niet in België verblijft toorden de uitslagen
van onderricht. in de tu/eede taal niet eenqerek end, wanneer
ze niet vanaf het begin het onderricht in die taal konden
oolqen. »

VERANTWOORDING.

De tekst van de Regering is duidelijk gericht tegen de studie 'van
het Nederlands, die nochtans een officiële taal is van de E.G.K.S. en
andere Europese instellingen. De Nederlandse kultuurkring is belanqrijk
op zichzelf en de Nederlandse taal hovendien een zeer qcschikt hulp-
rniddel zowel door zijn woordcnschat als zijn syntaxls voor de studie
van het Engels en het Duits.

Art. 12bis [nleu tv) .

Een artikel 12bis [nieuw ) invoeqen, dat luidt als volgt:
« Het onderricht van de tioeede taal is oerplichtend neer

rata van drie uur per week vanaf hei derde studiejeet en
vijf uur cane] het vijfde studiejeer in de volgende gemeen~
ten :

» 1° de taalqrensqemeenten oermeld in ertikel 3, 1°;

» 2° de gemeenten van het Duitse taalgebied in artikel 3,
2°; de tioeede taal is hiet .het Frans of het Nederlends:

» 3° de gemeentenuit hèt Malmedyse; de tioeede taal is
et' het Duits;

» 4° de gemeenten vermeld in ettikel 3, 4°; de: tcoeede
taol is er het Duits of het Nederlands; .

» 5" de gemeenten van het Aarlense: de tweede taal is
het Duits. »

Art. 16.

Een tweede lid toevoeqen, dat luidt als volgt:
« De ondenvijskrachten in de gemeenten vermeld in

ertikel 3, 4° en 5°. dienen eveneens een begrip te hebben oen
het gewestelijk dielekt, »

VERANTWOORDING.

Het 'platdietse dialekt is de qesproken verbinclingstaal tussen de
Vocrstreck, het Eupense, het tussenliggende gebied, Nederlands Llm-
burg en bepaalde Waalse qemcenten.

Evenzo voor Belgisch Luxemburg en het Groothertogdom. Het
hehoort dit substraat als verhindcnde taal ten nutte te maken.
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B. - Subsidiairement:
A la 5e ligne, remplacer les mots:
« première année »,

par les mots:
« troisième année ».

JUSTIFICATION.

Il ne se justifie pas que. dès le début, l'enseignement général soit
pnrtlellcrnent donné dans une seconde langue. L' enseignement de la
seconde langue ne peut débuter avant la trolslèrne année. ct il est
d'ailleurs préf érah'e que cet enseignement ait lieu sous forme d'exer-
cices récaprtulattfs dans la seconde langue, la langue maternelle se
trouvant ainsi complétée, SilUS risque d'être sacrifiée.

Art. 12.

Remplacer cet article par ce qui suit:
« Pour les enfants de: nationalité étrangère, il n'est pas

tenu compte des résultats obtenus en seconde langue lorsque
[12 chef de famille fait partie d' une organisation de droit
des gens, d'une ambassade, d'une légation ou d'un con-
sulut: ou lorsque le chef de famille ne réside pas en Belgique
et que ces enfants n'ont pas pu suivre, dès le début. leut'
enseignement dans ladite: langue, »

JUSTIPICATION.

Le texte du Gouvernement est manifestement dirigé contre l'elude
du néerlandais, cette langue 'étant cependant une langue offi-
cielle de la C.E.C.A. et d'autres institutions européennes. Or, le
rayonnement culturel de la langue néerlandaise est, en soi, important
et cette langue, de par son vocabulaire et sa syntaxe, Se prête parti"
culièrement à faciliter J'étude de l' ang lais et de l'allemand.

Art. 12bis (nou lJeau) .

Insérer un article 12bis (nouveau), libellé comme suit:
« L'enseignement de la seconde langue est, à raison de

trois heures par semaine dès la troisième année d'études
et à raison de cinq heures dès la cinquième année cl'études,
obligatoire dans les communes suioenies :

» t» les communes de la frontière linguistique mention-
nées à l'article 3, la;

» 2° les communes de la région de langue allemande,
mentionnées à l'article 3, 2": la seconde langue est ici
soit le français, soit le néerlandais;

» 3° les communes de la région de Malmédy: la seconde
langue y est l'allemand;

» 4° les communes, mentionnées à l'article 3, 4° ; la
seconde langue y est soif l'allemand, soit le néerlandais;

» 5° les communes de la région d'Arlon ; la seconde
langue est l'allemand. »

Art, 16,

Ajouter un deuxième alinéa, libellé comme .suit t

« Les enseignants dans les communes visées à l'urticle 3,
4° et 5", devront également avoir (me connaissance du dia"
lecte régional. »

JUSTIFICATION.

Le dialecte bas-thlois est la langue parlée qui assure la liaison entre
les Fourons, la région d'Eupen, la réqicn comprise entre les précé-
dentes, Je Limbourg nëer landals et certaines communes wallonnes.

Ceci vaut également pour le Luxembourg belge et le Grand-Duché,
Il importe d'utiliser ce substrat en tant que langue dc liaison.
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Art. 17.

Subemendcment op het amendement vtm de Regering,-

(StlIk nr 398/4.)

Dit artikel vervanqen door wat volgt:
« De voertael van het ondetu/ijs ioordt bepeeld door de

teel van de streek wallt' de leerling zijn tooonpleais heeft
en door de taal van het reqister voor diegene die te Brussel
is qeoestiqd. Er ioordt. nlet voldaan aan de ioet op de school-
plicht indien het onderricht in een endere taal zou tootden
gevolgd. »

VERANTWOORDING.
Dit is cie enige ernstiqe grondslag om voor de twee taalqernecn.

schappen de qelijke hornoqene ontploollnq en coëxlstentte op voet van
gelijkheid te waarborqen, Het hoort aan de schoolbooIclen cri onder-
wijskrachten zelf de pedaqoqlsche mlddelen aan te wendcn en de
schikkinqen te treffen opdat alle leerllnqen zouden kunnen volqen,

[ 4 ]

Art, 17,

Sous-amendement ;1 l'amendement du Gouvernement.

(Doc. n" 39814.)

Remplacer cet article pal' ce qui suit :
« La langue véhiculaire de l'enseignement est détermi-

née par la len que de la région où l'élève a son domicile et
par la langue du registre pour celui qui est établi çJ Bruxelles.
Li! loi SUI: l' obliqation scolaire n'est pas respectée si l'ensei-
gnement est suivi dans une autre langue. »

JUSTIFICI\ TIaN.
Cette mesure est la seule base sérieuse qui permette de garantir un

développement et une coexistence homogène des deux communautés
linguistiques. Les directeurs d'école devront eux-mêmes utiliser tous
les moyens pédagogiques et prendre les mesures nécessaires pour que
tous les élèves puissent suivre.

D, DECONINCK.

II. - AMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER VERCAUTEREN.

Art. 6bis (nieuco},

Een artikel 6bis (nteuw ) invoegen, dat luidt als volgt:
« De krediete~ welke vereist zijn uoot de bouio vencle

schoten die door hei Rijk moeten toorden opgeticht inge-
oolqe de bepelinqen Vlln deze ioet, zullen jaarlijks toorden
uitqetrokken. op een. bljzonder tonds, oetschillend van het
Fonds der Schoolgebouwen oen het Rijk. »

VERANTWOORDING.
Het "Ponds der Schoolçebouwen van het Rljk werd opqerlcht orn

aan de Staat de mogelijkheid te verschaffen, op het ideologische vlak,
de vrije keuze van de school te verzekeren, De wet van 29 mel 1959
stelde het aantal instellinqen vast die door de Staat jaarlijks rnoeten
opqericht worden, alsrnede het bedraq der kredieten bestemd vbor hun
bouw,

De verpllchtlriqen "die deze wet oplegt aan de Staat zijn van een
gans verschlllende aard. Ze betreffen nier de vrije Ideolcqtsche keuze,
doch de uitvoering van bepalinqen die een nieuw taalregime opleggen
aan het onderwl]s.

Dit mag nier ten gevolge hebben de toepassing van het Schoolpact
te beperken,

De vereiste kredleten 1110gennlet aIgenomen worden van de ja ar-
lijkse dotatie van het Fonds der' Schoolgebouwen van het Rijk. Ze
moeten uitqetrokken worden . op een bijzonder fonds,

II. _. AMENDEMENT
PRESENTE PAR M. VERCAUTEREN.

Art. 6bis (nou veau) .

Insérer un article 6bis (nouveau), libellé comme suit:
« Les crédits nécessaires à la construction des écoles à

créer par l'Etat en exécution des dispositions de la présente
loi seront imputés annuellement sur un [onds spécial,
distinct du Fonds des constructions scolaires de l'Etat. »

JUSTIFICATION.
Le Fonds des constructions scolaires de J'Etat a été créé pour per-

mettre à l'Etat d'assurer, sur le plan idéologique. le libre choix de
l'école. La loi du 29 ma! 1959 fixait le nombre des établissements à
créer annuellement pal' J'Etat, ainsi gue le montant des crédits destinés
à leur construction. '

Les obligations imposées à !'Etàt par la présente loi sont d'un ordre
tout il fait différent. Elles ne concernent pas la liberté du choix idéo-
loqique, mais l'exécution de dispositions qui imposent à l'enseignement
un nouveau régime linquistique,

Ces dispositions ne peuvent pas avoir pour effet de limiter l'appli-
cation du Pacte scolaire. "

Les crédits nécessaires ne peuvent pas être prélevés sur la dotation
annuelle du Fonds des constructions scolaires de l'Etat, Ils doivent
être" Imputes sur lin fonds spécial,

J. VERCAUTEREN.
Math. GROESSER-SCHROYENS
E. LACROIX.
f\{. DENIS.
J. BRACOPS.
G. DEJARDIN,



III. _.- SOUS-AMENDEMENT
PRESENTE PAR M. DENIS

A SON AMENDEMENT ANTERIEUR.
(Doc. n? 398/3.)

Art. 9.
Aux 2° et 30 lignes, remplacer les mots:
« troisième année d'études »,

par les mots :
« cinquième année d'études s ,

JUSTIFICATION.

Le sous-arnèndcrnent a pour ,but de se conformer à l'amendement
çouvememental en la matière.
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III. "- SUBAMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER DENIS

OP ZIJN VROEGER AMENDEMENT.
t Stuk n" 398/3.)

Art.9.

Op de 2<10 reqel de woorden:
« derde leerjaar »,

vervangen door r
« vijfde leerjear ».

VERANTWOORDING.

Doel van dit subamendement Is de tekst in overecnstemminq te bren-
gen met het desbetreffende Rcqertnqsemendernent,

M. DENIS.

IV. - AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. DEJACE.

Art. 3.

Modifier comme suit les deux premières lignes de cet
article :.

« Sont dotées d'un régime spécial en vue de la protection
de leurs minorités et eprès consultation des populations
intéressées: »

JUSTIFICATION.

Avant de donner à une commune à minorité protégée un régime lin-
guistique spécial pour son enseignement ou son administration, il faut
nous semble-t-Il consulter ail moins la population intéressée.

Art. 5.

Sous-emendement à l'amendement du Gouvernement.
(Doc. n° 398/4.)

Remplacer les deux derniers alinéas de cet article par
ce qui suit:

« Dans l'arrondissement de Bru xelles-Cepitele et dans
les communes visées à l'article 3, § Je" l'Etat organise et
subventionne, en accord avec les pouvoirs communaux, aux
conditions fixées par le Roi, tout enseignement qui est
nécessaire pour que les c~l€fs de famille puissent satisfaice
à l'obligation visée au premier alinéa, en respectant leur
droit d'envoyer leurs enfants, à une distance raisonnable,
dans une école de leur choix.

» Allssi longtemps que cette possibilité n'est pas réelisée
pour les chets de famille qui désirent trouver, à une distance

IV. - AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER DEJACE.

Art. 3.

De eerste twee reqels van dit artikel wijzigen als volgt:

« 'forden,'met het oog op de beschermin q van hun min-
derheden en na resdpleqinq viln de beirokken bevolking,
met een speciale reqelinq begiftigd: »

VERANTWOORDING.

Alvorens een qerneente met een bescherrnde minderheid van een spe-
dale taalreqe linq te voorzien inzake onderwijs of bestuur, dlent, naar
onze rneninq, de betrokken bevolkinq ten minste geraadpleegd te
worden,

Art. 5.

Subemendement op het amendement van de Regering.
(Stuk n" 398/4:)

De Iaatste twee leden van dit artikel vervanqen door wat
volqt e

« In het arrondissement Brussel-Hoojdsted en in de
qemeenten, bedoeld bi] artikel 3, § 1, orqeniseert de Steei,
en subsidieert hi], in overleg met de gemeentelijke ooer-
heden, onder de ooorioeerden bepaald door de Koning, alle
onderuiiis det ncodzekelijk is opdat de gezinshoofden zou-
den kunnen voldoen aan de oerplichtinq opqeleqd door het
eerste lid, met eerbiediqinç oen hun recht om op eett rede-
liike e[stend, hun kinderen te sturen, neec een door hen
gekozen school,

» Zolang in deze moqeliikheid niet wordt uoorzien voor
de gezinshoofden die een op een redelijke afstand gepes~
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inisonnnble, une école officielle Je langue néerlnndeisc ou
de langue française, l'Etat crée annuellement les écoles
nécessaires en préleoent les dépenses sur un fonds ott un
crédit spécial, préou El cet effet ail budget de I'Edncet.on
nationale et de la Culture, »

JUSTIFICATION.

1. Nous voulons que le double réseau d'écoles officielles en français
ct en néer!<'nd,üs. existe non seulement dans l'agglomération bruxelloise
mais aussi Il' long de la frontière linguistique, dans les communes à
minorité protégée.

2. C'est l'Etat qui crée les écoles mais en consultant les communes.

3. En supprimant les mots « qardicn et primaire » nous voulons
indiquer que le double réseau doit être complet et embrasser tous les
degrés de l'enseignement.

4. Le dernier alinéa ainsi rédigé met le français et le néerlandais
sur un plan d'égalité, compte tenu que l'un des deux enseignements
peut exiger plus d'écoles que l'autre, d'après les demandes réelles des
parents.

En même ' temps, nous garantissons les créations nécessaires par un
financement spécial. Nans nous élevons avec vigueur contre la décision
gOllvernernentale de prélever le financement pour la construction de ces
écoles sur le Fonds de construcüons scolair-es. Ce dernier est déjà insuf-
fisant pour les besoins de l'enseignement et doit encore alimenter
diverses constructions étrangères à son objet. 11 doit être augmenté
et rendu à sa destination première.

Art. 6.

Au premier alinéa, 1rr. et 2" lignes, remplacer les mots:
« l'enseignement gardien et primaire peut être donné »,

par les mots:
« renseignement est donné ».

]USTIFICA'rION.

Nous ne limitons pas à l'enseignement primaire et gardien les dispo-
sitions de l'article 6 mais voulons également les étendre à tout J'en-
seignement.

L'enseignement dans les deux langues doit être donné, sans aucune
restriction, C'est la raison pour laquelle nous remplaçons les mots
« peut être donné » pal' les mots « est donné ».

Art.9,

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:
« L'enseignement facultatif d'une seconde langue peut

être organisé dans l' enseignement primaire à partir de la
cinquième année d'études, à raison de trois heures par:
semaine- au maximum. »

]USTIFICA TION.
A l'école primaire, il faut surtout b.en étudier la langue maternelle

quelles que soient la région ou la langue.
Si un cours de seconde langue est organisé, il doit l'ester facultatif

pour les élèves ct le choix de la seconde langue doit être laissé à
l 'appré ciatlon du chef de famille,

Si la liberté du choix n'est pas laissée dés l'école primaire. c'est un
leurre de parler de liberté du choix dans les degrés ultérieurs de l'en-
seignement.

Art. 17.

Sous-amendement à l'emendement du Gouvernement.
(Doc. n? 398/4.)

1. -- Au littera b) supprimer les mots :
« dans tous les cas où celle-ci ne met pas en doute l'exac-

titude de cet déclaration; ».

[ 6 ]

tigde Nedetiendsteliqc of Franstali[JC officiële school tuen-
sen, riclit de: Staet [anrliik« de: nodiqe scholen op en neemt
hi] de uittieuen af van een bijzonder fonds of krediet, dat
daartoe uitqetrokketi ioordt op de begroting (J'an Nationale
Cpooedinq en Cuituur, »

VERANTWOORDING.

1. Wij willen dut er, niet allccn in de Brusselse agglomcl'"tic doch
ook Ianqsheen de raalqrens. in de qerneenten met bescherrndc minde r-
hcld, ccn dubbcl net Frans- en Nederlandstalige scholen zou uunweztq
zijn.

2, De Staat zelf richt de scholcn op. maar wint het advies van de
qemecnten in.

'3, Door de weglating van dl' woordcn « kleuter- en lagere» willen
wij erop wljzl qen dat het dubbel onderwijsnet volledig dlent te zi]n
en alle graden van het ondcrwijs moet ornvatten.

4, Het aldus opgesteld laatste lld regelt de volkomen gelijkstelling
" van het Frans en het Nederlands, hlerbi] rekenlnq houdend met hct Ieit

dat een onderwijstak, qelet op de werkelijke verzoeken van de ouders,
meer scholen kan vergen dan de andere onderwijstak.

Terzelfder tijd waarborqen wij de nodige oprichtlnqen van scholcn
door een bljzondcre Hnanciertnq, Wl] tekencn heltig protcst aan tegen
de door de Regering genomen beslissing de Hnanciertnq yan deze
schoolbouw ten laste te Ieqqeu van het Fonds del' Schoolgebouwen.
Dit Fonds is nu reeds ontoeretkend Olll te voorzien in de behoeftcn
inzake onderwiis en moet daarbi] nog verscheldene aan zljn doelstel-
ling vrcernde houwwerken financieren. Dit Fonds client verhooqd en
opnieuwaangewezen voor zijn eerste besternminq.

Art. 6.

In het eerste lid, 1Ble en 2de reqel, de woorden:
« ... mag het kleuter- en .lager oriderwijs.. worden

verstrekt »,
vervangen door de woorden:

« ... wordt het ondetvoi]s oerstiekt ».

VERANTWOORDING.

Wij beperken de bepalingen van artikel 6 niet tot het kleuter- en
lager onderwi]s, maar willen eveneens de uitbreiding ervan tot gans
het onderwijs.

Het onderwljs in beide talen dient te worden verstrekt zonder beper-
king. Daarom vervanqen wi] de woorden : « mag worden verstrekt»
door de woordcn : « wordt verstrckt ».

Art, 9,

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:
« Het niet-uerplicht onderricht van de tiveede taal mag

in het lager onderioijs ioorden inqericht: (Jan het vijfde
leerjeer e], tuuu: rata l'an ten hoogste drie aren per ioeek, »

VERANTWOORDING.

Op de lagere school dient, welke ook de streek of de taal weze,
vooral de moedertaal bestudeerd.

Indien een leergang in de tweede taal ingericht wordt, moet deze
leergang niet verplicht blijven voor de lecrlinqen, en de keuz e van de
tweede taal moet aan de beoordeling van het gezinshoofd overgelaten
worden,

Indien van de laqerc scheel af çeen vrijheid van keuze gelaten
wordt, ls het slechts ecn Illusle, gewag te maken van vrijheid van
keuze in de verdere qraden van hct onderwijs.

Art. 17.

Subemendement op het amendement van de Regering.
(Stuk n' 398/4.)

1. - Onder Iittera b), de woorden weglaten:
« telkens als deze dei echtheid van deze verklaring niet in

twijfel trekt; »
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2, -- Supprimer le littera c }, 2, - Littera c) weqlaren.

La décision en ce qui concerne Je choix de la langue, doit appartenir
au chef de famille sinon sa liberté n'existe plus,

JUSTIFICATION, VERANTWOOHDING,

Confier ce chorx fi un jury. c'est entrer dans l'arbitraire,

Dans les Fourons par exemple. où 95 % des parents veulent des
écoles françaises, les inspecteurs linguistiques pourraient tenir en échec
la volonté des parents,

Art. 18.

Sous-emendement à l'amendement du Gouvernement.
(Doc, n" 398/4.)

Supprimer les trois derniers alinéas.

JUSTIFICATION,

Voir justification des amendements à l'article 17.

Art. 21bis (nouveau).

Insérer un article 21bi8 (nouveau), libellé comme suit:
« Les organisations syndicales du personnel enseignant

doivent être consultées sur le projet de loi et sur ses mode-
lités d'application. »

JUSTIFICATION.
J

Dans une matière aussi délicate mais aussi par principe, ij est abso-
lument indispensable que le personnel enseignant soit consulté, au moins
par le truchement de ses organisations syndicales.

Art. 23,

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit :
« La présente loi entre en viqueur aussitôt qu'elle est

ratifiée par des conseils consultatifs élus de Wallonie, de
Flandre et de Bruxelles ainsi que: par lin conseil culturel
élu des régions de langue allemande. »

JUSTIFICATION.
Aucune solution ne peut être valable et applicable si elle n'a l'accord

des communautés nationales. de notre pays.

De heslisslnq inzakc de taalkeuzc dlent aan het qezinshoofd te wor-
den voorbchoudcn, anders is el' voor hem qccn sprake meer van
vrijheid.

Van zodra die raalkeuzc aan een jury toevcrtrouwd wordt, staat men
voor wlllekeur.

In de Voerstrcck, bi] voorbeclcl, waal' 95 % van de oudcrs Frans-
talige scholen verlangen. zoudcn de taallnspecteurs de wll van de
ouders kunnen verljdelen,

Art. 18.

Subemendemeni op het amendement van de Regering.
(Stuk n" 398/4,)

De Iaatste drie leden w~glaten.

VERANTWOORDING.

Cfr de verantwoording van de arnendernenten op artikel 17.

Art. 21bis (nieuio ),

Een artikel 21his (nieuw) invoeqen, dat luidt als volgt:
« De oekuereniqinqen van het ondertoijspersoneel dienen

over het ioetsontioerp en ouer zijn. toepessingsmodeliteiten
te toorden qereedpleeqd. »

VERANTWOORDING.
In een zo delicate materie ~ en mede om principiële redenen -

is het volstrekt onontbeerlijk dat het onderwijzend personeel wordt
qcraadplecqd, althans door bemiddeling van de betrokken vakverent-
gingen.

Art. 23.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:
« Deze ioet ireedt in werki~g zodre zij bekrachtigd is

door consultaiieue reden die zijn gekozen in Wallonië,
Vleenderen en Brussel, zomede door een culturele raad die
in. de Duitstaliqe gebieden gekozen is. »

VERANTWOORDING.

Een oplosslnq kan slechts deuqdelijk en toepasbaar genoemd worden
indien zij de instemming van de Belgische nationale gemeenschappen
wegdraagt.

Th. DE]ACE.

G. MOULIN.
G. GLINEUR.

W, FRERE.

M. DRUMAUX.
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v. -- AMENDEMENT SUBSIDIAIRE
PRESENTE PAR M. DEJARDIN

AUX AMENDEMENTS DE M. DENIS.
(Doc. n" 398/3 et 6-IlI.)

Art. 9.

A la 1['0 ligne, entre les mots t « L'enseignement» et les
mots: « de la seconde langue », insérer le mot:

« facultatif ».

JUSTIFICATION.

Cette proposnton est formulée subsidiairement à l'amendement pré-
senté, pm M. Denis et pour lé cas ail celui-ci ne serait pas adopté.

La façon dont l'article 9 est rédigé aurait pour conséquence de créer
cctte situation que, dès qu'un pouvoir organisateur aurait décidé d'user
de la faculté d'organiser l'enselqnement de la seconde langue. tous les
élèves fréquentant les classes intéressées seraient obligés de suivre
ce cours,

Cet amendement a pour but de sauvegarder la liberté de choix.

[ 8 l

V. - AMENDEMENT IN BIJKOMSTIGE ORDE.
VOORGESTELD DOOR DE HEER DEJARDIN

OP DE AMENDEMENTEN VAN DE HEER DENIS,
(Stuk n' 398/3 en 6-III.)

Art.9,

Op de Iste reqel, tussen: «Het» en «onderricht », het
woord invoegen:

« [ecultutieoc ».

VERANTWOORDING.

Dit voorstel wordr in bljkomende orde gedaan bij het door 'de heer
Denis voorqestelde amendement, Inqeval dit amendement niet mocht
worden aanqenomen.

In zijn huidlqe vorm zou artikel 9 tot gevolg hebben dat, als een
overhcld eeruna al mocht besloten hebben om qebrulk te maken van de
mogelijkheid tot het inrlchten van het onderrtcht van de tweede taal,
al de leerlingen van de betrokken klassen die Iessen verplicht zouden
moeten volqen,

Ons amendement heeft tot doel de vrije keuze te vrljwaren.

G. DEJARDIN.
E. .,LACROIX.

VI. - AMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER ENEMAN.

Op de eers,te en tweede reqel, de woorden t

« mag ... worden »,

vervanqen door het woord :
« ioordt ».

VI. - AMENDEMEN~
PRESENTE PAR M. ENEMAN.

Art. 9.

A la l t- e ligne, remplacer les mots ~

« peut être »,
par le mot:

« est >~.

G. ENEMAN
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